
תקציר

תְּהוֹמָה מִמְּךָ':   'מַה שֶּׁ

קריאה מחודשת ב'עקבות' לדן פגיס

יעל תמיר

הזיכרון  של  שונים  בהיבטים  העוסקים  קודמים  למחקרים  מצטרף  זה  מאמר 

דן פגיס, וממשיך את הדיון באחת היצירות החשובות שכתב –  ביצירתו של 

השיר 'עקבות'. הקריאה בשיר המוצעת במאמר מושתתת על הזיקות הנוצרות 

בין שירו של פגיס לבין הפיוט של יניי שממנו לקוח המוטו לשיר, ומתמקדת 

המחברת  זו  בקריאה  הללו.  היצירות  בשתי  בבל  מגדל  סיפור  של  במקומו 

יניי,  של  הפואטיים  הבנייה  חומרי  שבהם  האופנים  אחר  להתחקות  מבקשת 

משורר ארץ ישראלי בן המאה החמישית–השישית, משמשים את פגיס בתיאור 

נפילתו של הדובר בשיר 'עקבות' מהשמיים לארץ.

לא  זה  במאמר  נבחן  אך   ,)1970( 'גלגול'  בקובץ  פורסם  'עקבות'  השיר   

כי  וסמליה,  בשואה  במפורש  הם  אף  העוסקים  קובץ  אותו  מתוך  שירים  לצד 

ל'גלגול',  )1964(, שקדם  'שהות מאוחרת'  דווקא על רקע קובץ השירים  אם 

ושנותר במובנים מסוימים בצילו. זאת לאור האפשרות העולה משירי 'שהות 

מאוחרת' לראות בשפה העברית עצמה גיבורה של שיבה מאוחרת, החוזרת אל 

מציאות שונה לחלוטין מזו שעזבה.

]מחקרי ירושלים בספרות עברית, לא )תש"ף(, עמ' 489–518[
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‘What is Abysmally through You’ –  
A Rereading of Dan Pagis’s ‘Akevot’

Yael Tamir

This article joins previous studies addressing various aspects of memory 
and language in the oeuvre of Dan Pagis, continuing the discussion of one 
of his most important works – the poem ‘Akevot’.
 The reading I propose is based on the links created between Pagis’s 
poem and the piyyut by Yannai appearing in the work’s epigraph, with 
a focus on the place of the Tower of Babel trope in these two works. In 
this reading I seek to trace the ways in which Yannai’s poetic building 
materials, as a poet in the Land of Israel in the fifth and sixth century A.D., 
are employed by Pagis in writing about the speaker’s fall back to earth. 
 The poem ‘Akevot’, published in the collection Gilgul (1970), will 
not be examined alongside poems from the same collection, which like 
‘Akevot’ address the Holocaust and its symbols explicitly, but rather in 
the context of the collection Shahut Meʾ uheret (1964), which preceded 
Gilgul and in many ways remained in its shadow. This reading is based on 
the possibility implied by the poems of Shahut Meʾ uheret – namely, that 
the Hebrew language is itself the hero of a ‘late return’ (Shiva Meʾ uheret), 
returning to a reality completely different from that which it left. 




